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THE USE OF TRANSLATION TECHNIQUE IN “ANYONE BUT 

YOU (2023)” MOVIE SCRIPT 

 
Angelina Maharani 

maharaniangelina633@gmail.com 

 

 

ABSTRACT 

 
This study aims to analyze the utterances of different characters in a script by using translation theory, 

especially translation techniques. This research used a qualitative approach and descriptive qualitative 

method to analyze the data because the data obtained in the form of words, clauses, and phrases that 

need to be described the results of the analysis. The object of this research is the movie script Anyone 

But You written by Will Gluck. There are 9 out of 18 translation strategies found in analyzing the 

movie of Anyone But You movie script, namely adaptation, literal translation, borrowing, amplification, 

description, generalization, linguistic compression, reduction, and particularization. There are 54 data 

used in this study. The data are divided into 9 strategies, namely adaptation was used 5 data, literal 

translation 8 data, borrowing 4 data, amplification 11 data, description 4 data; generalization 5 data, 

linguistic compression 5 data, reduction 11 data, and particularization 1 datum. Based on the research 

findings, it can be concluded that in researching the transcript of this movie, requires to get accurate 

results requires a well-thought-out and carefully implemented strategy. Without a clear and systematic 

strategy, the possibility of errors and misinterpretations increases. 

 

 

Keywords: Translation, Technique, Movie Script, English, Indonesian Language 
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ABSTRAK 

 
Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis ucapan dari berbagai karakter dalam skrip menggunakan 

teori pragmatik, khususnya teknik terjemahan. Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif dan 

metode deskriptif kualitatif untuk menganalisis data karena data yang diperoleh berupa kata, klausa, 

dan frasa yang perlu dijelaskan hasil analisisnya. Objek penelitian ini adalah naskah film Anyone But 

You yang ditulis oleh Will Gluck. Terdapat 9 dari 18 strategi terjemahan yang ditemukan dalam 

menganalisis skrip film Anyone But You, yaitu adaptasi, terjemahan literal, peminjaman, amplifikasi, 

deskripsi, generalisasi, kompresi linguistik, reduksi, dan partikularisasi. Terdapat 54 data yang 

digunakan dalam penelitian ini. Data ini dibagi ke dalam 9 strategi, yaitu adaptasi digunakan pada 5 

data, terjemahan literal pada 8 data, peminjaman pada 4 data, amplifikasi pada 11 data, deskripsi 

pada 4 data, generalisasi pada 5 data, kompresi linguistik pada 5 data, reduksi pada 11 data, dan 

partikularisasi pada 1 datum. Berdasarkan temuan penelitian, dapat disimpulkan bahwa dalam 

meneliti transkrip film ini, diperlukan strategi yang dipikirkan dengan matang dan diterapkan dengan 

cermat untuk memperoleh hasil yang akurat. Tanpa strategi yang jelas dan sistematis, kemungkinan 

kesalahan dan salah tafsir akan meningkat. 
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